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	Hodnocení 
A, B, C a F (nevyhovující)

	1/ Hodnocení překladu jako textu v cílovém jazyce 
(pravopisné a gramatické normy, koherence textu, srozumitelnost)
	A-

	interpunkce – použití dvojtečky

(11) to be extremely adaptable: we had to be both 

být extrémně přizpůsobiví: Museli jsme být obojí 

nevhodná volba slov, kolokace

(13) the realities that inspire and justify a true pride, the things, for instance, that make Americans proud: 

realitě, která stěží inspirovala a ospravedlňovala opravdovou pýchu, například tím, na co jsou Američané pyšní: 

(14) selfadmiring : sebeobdivující 

(23) the subtly alienating shifts in attitude and consciousness 

na mírnou ztrátu sympatie v postoji a povědomí, 

zájmena

(22) Cars, donkey carts, bicyclists, and pedestrians splashed it over your shoes and trousers, 

Auta, povozy taţené oslem, cyklisté, a chodci bláto nacákali na vaše boty a kalhoty, 



	2/ Hodnocení adekvátnosti překladu 
(volba překladatelské strategie vzhledem k typu textu; adekvátnost převodu sémantické, stylistické a pragmatické složky výchozího textu)
	          B-


	slovosled

(9) With an area the size of Vermont and a population just under that of Spain, Katonga in those Cold War years was ...
S rozlohou velikosti Vermontu a s počtem obyvatel téměř jako ve Španělsku, Katonga byla ...
(11) From the day I arrived, I was fascinated by the nature of my assignment, 

Už ode dne, kdy jsem přijel, mě fascinovala podstata mého úkolu. 

(12) a huge, windblown plain burned and bulldozed out of the equatorial rain forest a decade ago. 

obrovskou, větrem ofukovanou rovinou, před desetiletím vypálenou a srovnanou buldozerem z rovníkového deštného pralesa. 

(16) The only commercial action on the street nowadays took place at ground level, where the numerous small repair shops, grocers, barbers, and other native businesses 
V současné době na ulici jediná komerční činnost probíhala v přízemí, kde četné malé opravny, hokynářství, holičství a další obchody 
(17) I had never anywhere encountered a look like that before. 

Nikdy předtím jsem se nikde nesetkal s takovým pohledem. 

(20) Slowly, with unaccountable sadness, the madman, still hunched over and lurching side to side, walked away. 

Pomalu s nevypočitatelným smutkem, ještě se hrbil a klátil ze strany na stranu, šílenec odešel. 

(38) otočil se a namířil si to po její vzdálené straně z dohledu ke štítu na konci, 

turned, and made my way along the far side of it, out of sight for the length of the roof to the gable at the end, 
textová návaznost

(14) and loudly sang the praises of the most trivial expression of their national character and culture

a hlasitě opěvovali nejbanálnější projev své národní povahy a kultury, 

(18) as if we were old friends much altered, meeting unexpectedly after many years, or lost childhood cousins suddenly reunited as adults―yet he was, of course, an utter stranger to me. 

jako kdybychom byli staří přátelé, co se moc změnili, kteří se nečekaně potkali po mnoha letech, nebo ztracení bratranci z dětství náhle opětovně spojení jako dospělí – ještě byl pro mě, samozřejmě, úplný cizinec. 

(18) And still I couldn‘t break his gaze. 

A stále jsem nemohl vydržet jeho upřený pohled. 

(22) It was near the end of the rainy season, and while the air had been cleared of the ubiquitous red dust of my previous visit, now the ground, 

Byl téměř konec deštivého období, a zatímco se vzduch vyčistil od rudého prachu všudypřítomného při mé předchozí návštěvě, teď byly půda, 

(24) so I asked Andrew 

ale i tak jsem požádal Andrewa, 

významové posuny

(9) launch a fleet of B-52s against targets from Libya to the Seychelles. 

vypustit flotilu B-52 z Libye proti cílům na Seychelách. 

(17) He seemed to be looking straight at me― understandably, I suppose, since I was the only person in his line of sight―

Zdálo se, že se dívá přímo na mě – pochopitelně předpokládám, že od té doby, co jsem byl jedinou osobou v jeho dráze pohledu – 

(31) the German-made lathes that turned the heels of our sandals out of mahogany that we imported at great expense from the Cambodian highlands, 

soustruhy vyrobenými v Německu, které opracovávaly podpatky našich mahagonových sandálů, dováželi jsme je s vysokými náklady z kambodžských vysočin, 



	3/ Hodnocení analýzy překladu 

(metodologie, teoretická reflexe konkrétních překlad. problémů, způsob argumentace, koherence, originalita)
	          A


	analýza je nejsilnější stránkou práce, všímá si všech stránek textu a relevantních aspektů, nápaditě využívá grafických prostředků


	4/ Použití odborné literatury
(rozsah, adekvátnost, zpracování citací a parafrází)
	A

	použití odborné literatury dokládá schopnost adekvátně využít relevantní části relevantních zrojů pro konkrétní práci s textem


	5/ Hodnocení anglického resumé

(formulační obratnost, stylistická úroveň)
	B-

	resumé je místy ne zcela srozumitelné a obsahuje gramatické a stylistické chyby


	6/ Hodnocení struktury a formy

(členění, typografická úprava, dodržování zvolené bibliografické normy)
	           A-

	na titulní straně chybí název práce v češtině


	7/ Vymezení a splnění cílů práce
	A-

	adekvátně vymezené cíle práce byly splněny




Připomínky a otázky k obhajobě:
Závěr: 

Práce je doporučena k obhajobě.
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